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The Savior’s declaration “ye are my friends” is a
clarion call to build higher and holier relationships
among all of God’s children.

In a world filled with contention and divi-
sion, where civil discourse has been replaced
with judgment and scorn, and friendships are
defined by -isms and -ites,I have come to know
that there is a clear, simple, and divine example
we can look to for unity, love, and belonging.
That example is Jesus Christ. I testify that He is
the great unifier.

We Are His Friends

In December of 1832, as “appearances of
troubles among the nations” were becoming
“more visible”than at any time since the organi-
zation of the Church, Latter-day Saint leaders in
Kirtland, Ohio, gathered for a conference. They
prayed “separately and vocally to the Lord to
reveal his will unto [them]”In acknowledgement
of the prayers of these faithful members during
times of intense trouble, the Lord comforted
them,addressing the Saints three times with two
powerful words: “my friends.”

Jesus Christ has long called His faithful
followers His friends. Fourteen times in the
Doctrine and Covenants, the Savior uses the
termfriendto define a sacred and cherished rela-
tionship. I am not talking about the wordfriendas
the world defines it—subject to social media
followers or “likes.” It cannot be captured in a
hashtag or a number on Instagram or X.

Admittedly, as a teenager, I remember dread-
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Kurtaricimn “sizler benim dostlarimsiniz” ifadesi,
Tanrvnin biitiin ¢ocuklari arasinda daha yiiksek
ve daha kutsal iliskiler kurmak icin yapilan agik
bir ¢agridir.

Cekisme ve ayrisma ile dolu, medeni soyle-
min yerini yargilama ve kiigiimsemenin aldig,
arkadagliklarin -izmler, [liklar] ve -lilarolarak
tanimlandig1 bir diinyada, birlik, sevgi ve aidiyet
icin bakabilecegimiz a¢ik, basit ve ilahi bir 6rnek
oldugunu 6grendim. Bu 6rnek Isa Mesih'tir. Ta-
niklik ederim ki O, biiyiik birlestiricidir.

Bizler O'nun Dostlaryiz

1832 yilinin Aralik ayinda, “uluslar arasinda
¢ikan sikintilar” Kilise'nin kurulusundan bu yana
hi¢ olmadig1 kadar “gozle goriiliir’hale gelirken,
Ohio, Kirtland'daki Son Zaman Azizi liderleri bir
konferans i¢in bir araya toplandilar. “Rab’be iste-
gini [onlara] vahiyle bildirmesi i¢in ayr1 ayr1 ve
yiiksek sesle” dua ettiler.Sikintilarin yogun oldu-
gu zamanlarda bu sadik tiyelerin dualarini kabul
eden Rab, Azizlere {i¢ kez iki gii¢lii kelimeyle
hitap ederek onlari teselli etti:“Benim dostlarim”

Isa Mesih, uzun zamandir sadik takipgile-
rini dostlar1 olarak adlandirmaktadir. Kurtaricy,
Ogreti ve Antlasmalarda on dort kez kutsal ve
degerli bir iligkiyi tanimlamak i¢cindostterimini
kullanir. Diinyanin tanimladig sekliyle, sosyal
medya takipcilerine veya “begenilere” konu
olanarkadagkelimesinden bahsetmiyorum. Bu
instagram veya Xteki bir hashtag veya bir say1 ile
ifade edilemez.

Itiraf etmek gerekirse, bir geng olarak, “Hey;,

— wwuw.bilingualgeneralconference.com



Buckner-October 2024-English/ Turkish

ed conversations when I heard those painful
words “Hey, can we just be friends?” or “Let’s
just stay in the friend zone” Nowhere in holy
writ do we hear Him say, “Ye are just my friends.”
Rather, He taught that “greater love hath no man
than this, that a man lay down his life for his
friends”’And “ye are they whom my Father hath
given me; ye are my friends.”

The sentiment is clear: the Savior numbers
each of us and watches over us. This watchcare is
not trivial or insignificant. Rather, it is exalting,
elevating, and eternal. I see the Savior’s declara-
tion “ye are my friends” as a clarion call to build
higher and holierrelationships among all of God’s
children “that we may be one”We do this as we
come together seeking both opportunities to
unite and a sense of belonging for all.

We Are One in Him

The Savior beautifully demonstrated this in
His call to “come, follow me”He drew upon the
gifts and individual attributes of a diverse group
of followers to call His Apostles. He called fisher-
men,zealots,brothers known for their thunderous
personalities,and even a tax collector.Their belief
in the Savior and desire to draw unto Himunited
them. They looked to Him, saw God through
Him, and “straightway left their nets, and fol-
lowed Him.

I too have seen how building higher and
holier relationships brings us together as one.
My wife, Jennifer, and I were blessed to raise our
five children in New York City. There in that busy
metropolis, we formed precious and sacred rela-
tionships with neighbors, school friends, busi-
ness associates, faith leaders, and fellow Saints.

In May of 2020, just as the world was grap-
pling with the spread of a global pandemic,
members of the New York City Commission of
Religious Leaders met virtually in an abruptly
called meeting. There was no agenda. No spe-
cial guests. Just a request to come together and
discuss the challenges we were all facing as faith
leaders. The Centers for Disease Control had
just reported that our city was the epicenter of
the COVID-19 pandemic in the United States.
This meant no more gathering. No more coming
together.
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sadece arkadas olabilir miyiz?” ya da “Sadece
arkadas olarak kalalim” gibi ac1 dolu sozleri
duydugum korkung konusmalar: hatirliyorum.
Kutsal yazilarda hicbir yerde, O'nun, “Siz sadece
benim dostlarimsiniz” dedigini duymayiz. Aksi-
ne, “hi¢ kimsede, insanin, dostlar1 ugruna canini
vermesinden daha biiyiik bir sevgi yoktur” diye
ogretti. Ve, “siz Babam’in bana verdikleri kisilersi-
niz; sizler benim dostlarimsiniz”

Buradaki mesaj agiktir: Kurtarici her birimizi
sayar ve bize goz kulak olur. Bu ilgi 6nemsiz ya
da degersiz degildir. Aksine, yiiceltici, yiikseltici
ve sonsuzdur. Kurtaricrnin “sizler benim dost-
larimsiniz” ifadesi, Tanrrnin biitiin ¢ocuklar:
arasinda “hepimiz bir olalim” diye daha yiiksek
ve daha kutsaliliskiler kurmak i¢in yapilan bir
gagridir.Bunu, bir araya geldigimizde hem birlik
olma firsatlar1 hem de herkes i¢in bir aidiyet
duygusu arayarak yapiyoruz.

O'nda Hepimiz Biriz

Kurtarici, “gelin, beni takip edin” cagrisinda
bunu ¢ok giizel bir sekilde gosterdi.Havarilerini
hizmete ¢cagirmak igin, farkls takipgilerinden
olusan bir grubun yeteneklerinden ve bireysel
ozelliklerinden yararlandi. Balik¢ilary,yurtsever-
leri,gok giirlemesi gibi kisilikleriyle taninan erkek
kardeslerive hatta bir vergi gorevlisini bile hizme-
te cagirdi.Kurtaricrya olan inanglar1 ve O’na yak-
lagma arzular1 onlar1 birlestirdi. O’na giivendiler
, O'nun araciligiyla Tanrr'y: gordiiler ve “hemen
aglarini birakip O’nun ardindan gittiler”

Ben de daha yiiksek ve daha kutsal iligkiler
kurmanin bizi nasil bir araya getirdigini gérdiim.
Esim Jennifer ve ben, bes cocugumuzu New
YorKk'ta bitylitme sansina sahip olduk. O kalabalik
metropolde, komsularimizla, okul arkadasla-
rimizla, is ortaklarimizla, inang liderlerimizle
ve Aziz dostlarimizla degerli ve kutsal iliskiler
kurduk.

2020 yili Mayis ayinda, diinya kiiresel bir
salginin yayilmasiyla bogusurken, New York
Sehri Dini Liderler Komisyonu iiyeleri acil olarak
cagrildiklar bir toplantida sanal olarak bir araya
geldi. Giindem yoktu. Ozel misafirler yoktu.
Sadece bir araya gelmek ve inang liderleri olarak
hepimizin karsilastig1 zorluklari goriismek i¢in
bir istekti. Hastalik Kontrol ve Onleme Merkezle-
ri, tam o sirada sehrimizin ABDdeki COVID-19
salgininin merkez tissii oldugunu bildirmisti. Bu
da artik toplanamayacagimiz anlamina geliyordu.
Artik bir araya gelemeyecektik.
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For these religious leaders, removing the
personal ministry, the congregational gathering,
and the weekly worship was a devastating blow.
Our small group—which included a cardinal,
reverend, rabbi, imam, pastor, monsignor, and an
elder—listened to, consoled, and supported one
another. Instead of focusing on our differences,
we saw what we had in common. We spoke of
possibilities and then probabilities. We rallied
and responded to questions about faith and the
future. And then we prayed. Oh, how we prayed.

In a richly diverse city filled with complexity
and colliding cultures, we saw our differences
dissipate as we came together as friends with one
voice, one purpose, and one prayer.

No longer were we looking across the table at
each other but heavenward with each other. We
left each subsequent meeting more united and
ready to pick up our “shovels” and go to work.
The collaboration that resulted and the service
rendered to thousands of New Yorkers taught me
that in a world calling for division, distance, and
disengagement, there is always much more that
unites us than divides us. The Savior pled, “Be
one; and if ye are not one ye are not mine.”

Brothers and sisters, we must stop looking
for reasons to divide and instead seek opportu-
nities to “be one”He has blessed us with unique
gifts and attributes that invite learning from one
another and personal growth.I often told my
university students that if I do what you do and
you do what I do, we don’t need each other. But
because you don’t do what I do and I don’t do
what you do, we do need each other. And that
need brings us together. To divide and conquer is
the adversary’s plan to destroy friendships, fami-
lies, and faith. It is the Savior who unites.

We Belong to Him

One of the promised blessings of “becom-
ing one” is a powerful sense of belonging. Elder
Quentin L. Cook taught that “the essence of truly
belonging is to be one with Christ.”

On a recent visit with my family to the West
African country of Ghana, I was enamored
with a local custom. Upon arriving at a church
or home, we were greeted with the words “you
are welcome” When food was served, our host
would announce, “You are invited” These simple
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Bu dini liderler i¢in kisisel hizmetin, topluluk
toplantilarinin ve haftalik ibadetin kaldirilmasi
yikici bir darbe oldu. Kardinal, papaz, haham,
imam, pastor, monsenydr ve bir yaslidan olusan
kii¢iik grubumuz birbirlerini dinledi, teselli etti
ve destekledi. Farkliliklarimiza odaklanmak yeri-
ne, ortak noktalarimizi gordiik. Once olasiliklar-
dan, sonra da ihtimallerden bahsettik. Bir araya
geldik ve inang ve gelecekle ilgili sorulara cevap
verdik. Ve sonra dua ettik. Ah, nasil da dua ettik.

Karmasa ve birbiriyle ¢atisan kiiltiirlerle dolu
zengin ¢esitlilige sahip bir sehirde, tek bir ses, tek
bir amag ve tek bir dua ile dostlar olarak bir araya
geldigimizde farkliliklarimizin ortadan kalktigini
gordiik.

Artik masanin karsisinda birbirimize degil,
hep birlikte gokyiiziine bakiyorduk. Her toplan-
tidan daha birlik ve beraberlikle ayrilip, “kiirek-
lerimizi” alip ise koyulmaya hazirdik. Ortaya
¢ikan isbirligi ve binlerce New Yorkluya sunulan
hizmet, bana boliinme, uzaklasma ve kopma ¢ag-
risinda bulunan bir diinyada, bizi ayiran seyler-
den daha fazla birlestiren unsurlarin her zaman
bulundugunu 6gretti. Kurtarici, “Bir olun; ve bir
olmazsaniz, benim degilsiniz” dedi.

Kardeslerim, boliinmek i¢in nedenler
aramay1 birakmali ve bunun yerine “bir olmak”
iin firsatlar aramaliy1z.O bize, birbirimizden
ogrenmeyi ve kisisel gelisimi tesvik eden essiz
armaganlar ve nitelikler bahsetti.Universitedeki
ogrencilerime sik sik sunu soylerdim; eger ben
sizin yaptiginizi yaparsam, siz de benim yaptigi-
mi1 yaparsaniz, birbirimize ihtiyacimiz kalmaz.
Fakat siz benim yaptigimi yapmadiginiz ve ben
de sizin yaptiginizi yapmadigim igin birbirimi-
ze ihtiyacimiz var. Iste bu ihtiyag bizi bir araya
getiriyor. Bol ve yonet fikri diismanin dostluklars,
aileleri ve inanc1 yok etme planidir. Birlestiren ise
Kurtaricrdir.

Biz O'na Aitiz

“Bir olmanin” vaat ettigi nimetlerden biri de
gliclii bir aidiyet duygusudur. Yasli Quentin L.
Cook“ gergek anlamda ait olmanin 6zti Mesih'le
bir olmaktir” diye 6gretti.

Yakin zamanda ailemle birlikte Bat1 Afrika
tilkesi Gana’ya yaptigim bir ziyarette, yerel bir
gelenege hayran kaldim. Bir kiliseye ya da eve
vardigimizda “hos geldiniz” sozleriyle karsilan-

dik. Yemek servis edildiginde, ev sahibimiz “Sizle
Davetlisiniz” diye duyururdu. Bu basit selam-
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greetings were extended with purpose and inten-
tionality.You are welcome. You are invited.

We place similar sacred declarations on
our meetinghouse doors. But the sign Visitors
Welcome is not enough. Do we warmly welcome
all who come through the doors? Brothers and
sisters, it is not enough to just sit in the pews. We
must heed the Savior’s call to build higher and
holier relationships with all of God’s children. We
must live our faith! My father often reminded me
that simply sitting in a pew on Sunday doesn’t
make you a good Christian any more than sleep-
ing in a garage makes you a car.

We must live our life so that the world does
not see us but sees Him through us. This does not
take place only on Sundays. It takes place at the
grocery store, the gas pump, the school meeting,
the neighborhood gathering—all places where
baptized and unbaptized members of our family
work and live.

I worship on Sunday as a reminder that we
need each other and together we need Him. Our
unique gifts and talents that differentiate us in
a secular world unite us in a sacred space.The
Savior has called upon us to help one another,
lift one another, and edify each other. This is
what He did when He healed the woman with
an issue of blood,cleansed the leper who pled
for His mercy,counseled the young prince who
asked what more he could do,loved Nicode-
mus, who knew but faltered in his faith,and sat
with the woman at the well, who did not fit the
custom of the day but to whom He declared His
messianic mission.This to me is church—a place
of gathering and recovery, repair and refocus.

As President Russell M. Nelson hastaught: “The
gospel net is the largest net in the world. God has
invitedallto come unto Him. ... There is room for
everyone.”

Some may have had experiences that make
you feel you do not belong. The Savior’s message
to you and me is the same: “Come unto me, all ye
that labour and are heavy laden, and I will give
you rest.” The gospel of Jesus Christ is the perfect
place for us. Coming to church offers the hope of
better days, the promise that you are not alone,
and a family who needs us as much as we need
them. Elder D. Todd Christofferson affirms that
“being one with the Father, Son, and Holy Spirit
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lagmalar bir amag ve niyetle yapiliyordu.Hos
geldiniz. Davetlisiniz.

Biz de benzer kutsal beyanlar: toplant1 bina-
larimizin kapilarina asiyoruz. Fakat “Ziyaretgiler
Hos Geldiniz” tabelas: yeterli degildir. Kapidan
giren herkesi sicak bir sekilde karsiliyor muyuz?
Kardeslerim, sadece siralarda oturmak yeterli
degildir. Kurtaricrnin, Tanrr'nin tiim ¢ocuklariyla
daha yiiksek ve daha kutsal iligkiler kurma cag-
risina kulak vermeliyiz. Inancimizi yasamaliyiz!
Babam bana sik sik, bir garajda uyumanin beni
bir araba yapmayacag gibi sadece pazar giinleri
bir sirada oturmanin beni iyi bir Mesih¢i yapma-
yacagini hatirlatirdi.

Hayatimiz1 6yle yasamaliyiz ki, diinya bizi
gormesin, ama O’nu bizim araciligimizla gérsiin.
Bu sadece pazar giinleri ger¢eklesmez. Bu, bak-
kalda, benzin istasyonunda, okul toplantisinda,
mahalle toplantisinda, kisacasi ailemizin vaftiz
olmus ve olmamus tiyelerinin ¢alistig1 ve yasadig:
her yerde gergeklesir.

Pazar giinleri ibadet ediyorum, ¢iinkii bu
bana birbirimize ihtiyacimiz oldugunu ve hep
birlikte O’na ihtiyacimiz oldugunu hatirlati-
yor. Sekiiler bir diinyada bizi farkli kilan essiz
armaganlarimiz ve yeteneklerimiz, bizi kutsal
bir alanda birlestirir.Kurtarici bizi birbirimi-
ze yardim etmeye, birbirimizi yiiceltmeye ve
birbirimizi gelistirmeye ¢agirdi. Kanamasi olan
kadini iyilestirdiginde,merhameti igin yalvaran
ciizamliy1 temiz kildiginda,daha fazla ne yapabi-
lecegini soran geng bir prense 6giit verdiginde,-
bildigi halde imaninda tereddiit eden Nikodim’i
sevdigindeve o giiniin geleneklerine uymayan
ama Mesihlik gérevini ilan ettigi kadinla kuyu
basinda oturdugunda yaptig1 sey budur.Benim
i¢in kilise tam olarak budur; bir araya toplan-
ma ve iyilesme, onarim ve yeniden odaklanma
yeri. Bagkan Russell M. Nelson'in 6grettigi gibi:
“Sevindirici haber ag1, diinyadaki en biiyiik agdir.
TanriherkesiKendisine gelmeye davet eder. ...
Herkes igin yer var”

Bazilar1 kendilerini ait hissetmedikleri tecrii-
beler yasamis olabilir. Kurtaricrnin size ve bana
mesaj1 aynidir: “Ey biitiin yorgunlar ve yiiki agir
olanlar! Bana gelin, ben [sizi rahata kavusturu-
rum]”’Isa Mesih’in sevindirici haberi bizim igin
mitkemmel bir yerdir. Kilise’ye gelmek daha iyi
glinlerin umudunu, yalniz olmadiginizin vaadini
ve bizim onlara ihtiya¢ duydugumuz kadar onla-
rin da bize ihtiyag duydugu bir aileyi sunar. Yash
D. Todd Christofferson, “Baba, Ogul ve Kutsal
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is without doubt the ultimate in belonging.” To
any who have stepped away and are seeking a
chance to return, I offer an eternal truth and invi-
tation: You belong. Come back. It is time.

In a contentious and divided world, I testify
that the Savior Jesus Christ is the great unifier.
May I invite each of us to be worthy of the Sav-
ior’s invitation to “be one”and to boldly declare,
as He did, “Ye are my friends”In the sacred name
of Jesus Christ, amen.
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Ruh ile bir olmak, siiphesiz ki ait olmanin en st
noktasi oldugunu” dogruluyor.Dogru yoldan
uzaklagan ve geri donme firsat1 arayan herkese
ebedi bir gercegi ve daveti sunuyorum: Siz buraya
aitsiniz. Geri doniin. Zamani geldi.

Cekismeli ve ayriliklarla dolu bir diinyada,
Kurtarici [sa Mesih'in biiyiik birlestirici olduguna
taniklik ederim. Her birimizi Kurtaricrnin “bir
olma’davetine layik olmaya ve O’'nun yaptig1 gibi
cesaretle “Sizler benim dostlarimsiniz” demeye
davet ediyorum.isa Mesih’in kutsal adiyla. Amin.
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